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Введение

        С тех пор как строители Вавилонской башни заговорили на разных языках, общество стало нуждаться в переводчиках. До последнего времени изучение иностранного языка было скорее хобби, чем жестокой реальностью.  Знать иностранный язык значило быть эстетом, принадлежать к определенному кругу или прослыть чудаком. Но времена меняются... В наше время широких международных связей неприлично не знать хотя бы один иностранный язык. Мы ведем переговоры с иностранными партнерами, выезжаем отдохнуть за границу, читаем литературу на языке оригинала, слушаем песни зарубежных групп - иностранный язык всегда необходим.

        Для того, чтобы быстро выучить язык необходимо знание соответствующих правил и принципов. Но иногда у людей недостаточно времени для овладения языком с репетитором, так как на это могут уйти годы.

        Данная работа посвящена сравнительному анализу английского, русского и немецкого языков и попытке выявить элементарную лексику для быстрого овладения языком.

         Актуальность данной темы  заключается в том, что  английский и немецкий языки  широко распространены в Российских школах, имеют практически одинаковое распространение в мировом сообществе с точки зрения экономических и политических связей. А так же изучение любого иностранного языка  развивает внимание, наблюдательность, воспитывает логическое мышление учащихся. На занятиях иностранного языка у учащихся воспитывается чувство интернационализма, прививается  уважение к  культуре другого народа. Знание   иностранного языка  дает человеку такие практические возможности как: общение с представителями из стран изучаемого языка, переписка с ними, чтение книг, журналов, просмотр фильмов, спектаклей.

       Наша  работа позволит ученикам и всем желающим, изучающим один  иностранный язык  нацелиться  на изучение второго иностранного   языка и стереть стереотип сложности изучения языков.

       Объектом нашего исследования является изучение языковой среды трех языков.

       Предмет исследования - системы русского, английского и немецкого языков.

        Мы предположили, что если русский, английский и немецкий языки принадлежат к индоевропейской семье, то у них есть большое количество похожих слов. Это является гипотезой нашего исследования.

        Целью нашей работы является сравнение русского, английского и немецкого языков, поиск слов, необходимых для быстрого освоения английского и немецкого языков.

      Задачи: 

1. уточнить понятие "Система языков";

2. провести сопоставления между русским, английским и немецкими языками;

3. выявить слова, универсальные для трех языков и составить мини-словарь;

4. проанализировать и систематизировать собранный материал.
            Методы: 

· сплошной выборки;

· описательный метод;

· сравнительно-сопоставительный.
      Новизна данной темы обусловлена тем, что ранее мы не встречали  подобные работы или исследования, при том, что тема является столь нужной.
1.  Описание системы языка
1.1. Характеристика понятия "Система языка"
       Языковая система - множество элементов языка, связанных друг с другом теми или иными отношениями, образующими определенное единство и целостность. Каждый элемент языковой системы существует в противопоставлении другим элементам, что наделяет его значимостью. Представление о системе языков включает в себя понятия уровней языка и единиц языка [4]. 
        Под системой в общенаучном плане обычно понимается организованная, упорядоченная совокупность элементов известного целого (ср. греч. sistema – "целое, составленное из частей; соединенное").

       Впервые исчерпывающее определение языка как системы знаков, которая существует непосредственно в речи (а не в наблюдении), было сформулировано известным швейцарским лингвистом начала ХХ века Фердинандом де Соссюром. Однако этому предшествовала длительная традиция, начало которой было положено дискуссиями античных грамматистов о соотношении в языке аналогии и аномалии [1]. 
       Кроме того, представлений о системности языка касались в своих трудах такие знаменитые лингвисты, как В. фон Гумбольдт, А. Шлейхер, И. А. Бодуэн де Куртенэ. В частности, последний выделил в языковой системе её наиболее общие типы единиц (фонема, морфема, графема, синтагма). 

       Вильгельм фон Гумбольдт убеждён в том, что язык не развивается постепенно по пути усложнения и совершенствования, а появляется сразу как целостная и сложная система, заложенная в человеке. Им высказывается идея существования языка как неосознаваемой формы и как интеллектуальной активности, проявляющихся в актах "превращения мира в мысли". Он утверждает, что мышление зависит от языка, образующего промежуточный мир между внешней действительностью и мышлением. Разные языки квалифицируются как разные мировидения [6]. 
       При определении понятия языковой системы особо подчеркиваются такие ее свойства, как целостность, наличие закономерных связей и отношений между элементами. Закономерность связей и отношений между элементами языковой системы предполагает наличие определенных правил организации единиц языка как элементов системы. По словам В. М. Солнцева, "система языка – это своего рода “кладовая”, где сложены правила и элементы (или единицы)" [11]. 
       Языковая система имеет иерархическую структуру: единицы более высоких уровней представляют собой сочетание единиц низших уровней. В системе языка различаются словарь, как инвентарь готовых единиц и грамматику, как механизм их сочетания.

       Таким образом, взгляды на язык как на систему развивались на протяжении многих сотен лет, и в последние десятилетия сформировались те идеи и принципы системности языка, которые признаны в современном языкознании. 

1.2.Устройство языковой системы и её функционирование

       Единицы языка - его постоянные элементы, отличающиеся друг от друга назначением, строением и местом в системе языка. По своему назначению единицы языка делятся на номинативные, коммуникативные и строевые.    Основной номинативной единицей является слово, коммуникативной - предложение. Строевые единицы языка служат средством построения и оформления номинативных и коммуникативных единиц; строевыми единицами являются фонемы и морфемы, а также формы слов [8].

       Единицы языка распределяются по категориям и ярусам языка. Категории языка - это группа однородных единиц языка; объединяются в категории на основе общего категориального признака, обычно семантического. Так, в русском языке имеются такие категории, как время и вид глагола, падеж и род существительного и прилагательного, категория собирательности.

       Устройство языковой системы определяют уровни языковой системы, которые тесно связаны между собой. Уровни языковой системы представляют собой её подсистемы (ярусы). В основе каждого из уровней лежит какая-нибудь определённая единица языка, которая определяет характер функционирования этого уровня. 

       Традиционным в языкознании является следующий взгляд на выделение в системе языка её основных уровней: 

- фонемный уровень – это уровень, в основе которого лежит фонема, то есть не имеющая самостоятельного значения (лексического или грамматического) минимальная смыслоразличительная единица языка; 

- морфологический уровень – это уровень, в основе которого лежит морфема, то есть наименьшая единица языка, имеющая какой-нибудь смысл / значение; 

- лексический уровень – это уровень, в основе которого лежит лексема, то есть абстрактная единица человеческого языка (как правило, слово или фразеологизм); 

- синтаксический уровень – это уровень, в основе которого лежат единицы синтаксиса, то есть словосочетание и предложение, представляющие собой особые конструкции объединения слов (словосочетание) или нескольких словосочетаний (предложение).
       Кроме того, некоторые исследователи склонны выделять ещё ряд уровней языковой системы: 
- морфонологический уровень – это уровень, который одновременно рассматривает явления и фонемного, и морфологического уровней; 
- словообразовательный уровень – это уровень, который рассматривает словообразование, то есть образование новых слов от однокоренных слов;

 - фразеологический уровень – это уровень, который может быть выделен из лексического уровня, поскольку в его основе лежит особая лексема – фразеологизм, то есть устойчивое словосочетание, смысл которого не может быть выведен значением отдельно взятых слов. 
       Несмотря на то, языковая система представляет собой единое, целостное и постоянно эволюционирующее образование, каждый из её уровней развивается с неодинаковой скоростью. Например, лексический уровень языка, реагируя на изменения в общественной жизни, интенсивно видоизменяется, морфологический уровень языка в этом вопросе считается более консервативным. В связи с этим в языковой системе выделяют её центр (морфология) и периферию (лексика). Помимо функций, которые являются специфическими для языковых единиц, выделяют две общие для них функции, которые в своей совокупности обеспечивают функционирование всей языковой системы.

1.3. Минимум слов необходимый для общения
       Факт, что словарь языков содержит примерно триста тысяч слов имеет только теоретический интерес для начинающего изучать этот язык. Едва ли не главный принцип для разумной организации своих знаний, особенно, на начальной стадии - это экономия слов.  Нужно научиться запоминать как можно меньше слов, но делать это как можно лучше.

      Согласно данным статьи форума Native English около 400 правильно выбранных слов смогут покрыть до 90% того словаря, который нужен вам для целей повседневного общения [13]. Для того, чтобы читать понадобится больше слов, но многие из них - только пассивно, поэтому со знанием 1500 слов вы сможете уже разбираться в достаточно содержательных текстах.

      Лучше освоить наиболее нужные и важные для вас слова, чем постоянно бросаться учить новые. Приблизительно около 40 правильно выбранных высокочастотных слов будут покрывать примерно 50% словоупотреблений повседневной речи на любом языке.

- 200 слов около 80%;

- 300 слов примерно 85%;

- 400 слов покроет уже около 90%;

 ну, а 800 - 1000 слов около 95% того что нужно будет сказать или услышать в самой обычной ситуации.

      Таким образом, правильно выбранный словарный запас помогает понять довольно много при весьма скромных усилиях, потраченных на зубрежку.

Пример: если всего в повседневном разговоре сказано 1000 слов, то 500 из них то есть 50% будет покрываться 40 самыми обычными высоко частотными словами.

     Подчеркнем, что эти проценты, разумеется, не являются результатом точных вычислений. Они просто дают самое общее понятие о том, сколько слов примерно понадобится, чтобы чувствовать себя уверенно, вступая в простейший диалог с носителем языка. Во всяком случае, не вызывает никакого сомнения, что выбрав правильно от 400 до 800 слов и хорошо их запомнив, можно чувствовать себя уверенно, поскольку они будут покрывать практически все 100% тех слов, без которых никак не обойтись. Конечно, при других, менее благоприятных условиях 400 слов покроют лишь 80% того, что нужно знать.

      При чтении, правильно выбрав и хорошо выучив около 80 наиболее обычных, самых частотных слов, вы поймете около 50% простого текста;

- 200 слов покроют примерно 60%;

- 300 слов 65%;

- 400 слов 70%;

- 800 слов 80%;

- 1500-2000 слов 90%;

- 3000-4000 95%;

- 8000 слов покроют  практически 99% письменного текста.
Пример: если перед вами лежит текст объемом приблизительно 10 тысяч слов (примерно 40 страниц), то выучив самые необходимые 400 слов, вы поймете около 7000 слов, которые употреблены в этом тексте.

        Заметим снова, что цифры, которые мы даем - лишь ориентировочные. Мнения экспертов сходятся на количестве 400-500 слов (к таким же выводам пришли и мы). Они считают, что именно столько слов составляют лексическое ядро разговорного английского и немецкого языка, именно эти слова слышат  и говорят практически каждый день иностранцы.

      Разумеется, речь идет не о любых английских или немецких словах, случайно выбранных из словаря. Ведь числительные от 1 до 500 это тоже 500 слов, но выучив только их, вы не станете понимать английский и немецкий язык и говорить на них.

2. Сравнительный анализ английского, немецкого и русского языков
2.1. Сходства и различия в системе языков
       В каждом языке существует связь между орфографией и фонетикой. Эта связь определяется орфографической системой языка, которая базируется на одном из трех принципов: фонетический принцип - как говорим, так и пишем (немецкий язык), морфологический принцип - сохраняется единство написания значащих частей слова, тогда как звучание этих частей в разных языках изменяется (русский язык), исторический принцип - написание слова объясняется историческими традициями и не совпадает с произношением (английский язык). В английском языке орфография за последние 400-500 лет изменилась несильно, как и в немецком, но звуковая сторона английского языка претерпела серьезные изменения в отличие от немецкого [12]. Фонетические навыки английского и немецкого языков сильно отличаются от русского: это относится как к звуковому составу языков, так и к артикуляционным (механизм воспроизводства звуков) средствам, которыми пользуются три языка. В английском и русском языках есть несколько похожих согласных звуков, однако, сходство это весьма приблизительное, в немецком и русском похожих звуков гораздо больше. В немецком, как и в  английском алфавите 26 букв, но произношение у этих двух языков сильно разнится. В современной английской речи большинство звуков не имеют ничего общего ни с русским, ни с немецким языком, поэтому для не англоязычного человека правильное их воспроизведение является весьма трудным.

     Какой отсюда выход? С немецким языком все относительно просто, многие слова читаются, как и пишутся или по правилам, имея немного исключений, но в английском языке многие слова читаются не по правилам и знание абсолютно всех фонетических правил не поможет вам. Единственным выходом в данной ситуации есть умение правильно читать фонетическую транскрипцию слов из словарей.

      В отличие от русского языка, в котором род имен существительных узнается или по их значению, а чаще по их окончаниям, в английском языке род имен существительных узнается только по их значению, а в немецком по артиклю, окончаниям или суффиксам [8]. 

    Существительные английского языка, обозначающие одушевленные предметы, бывают мужского или женского рода, в зависимости от обозначаемого ими пола: a man - мужской род (he), a woman (she) - женский. Существительные, обозначающие неодушевленные предметы относятся к среднему роду (it): a chair - стул, a window - окно. Ряд имен существительных относятся и к мужскому, и к женскому роду: friend, cousin, wolf. Когда надо указать к какому полу относится данное лицо или животное, то к существительному прибавляется слово, указывающее на пол: a boy-friend, a he -cousin. Мы не задумываясь отнесли бы слово корабль - ship к мужскому роду, однако, в английском языке это слово относится к женскому роду и заменяется местоимением she [15].

        В немецком языке дела обстоят иначе. Существительные в немецком языке, как и в русском, имеют категорию рода - мужского, женского или среднего. При этом род существительных в немецком и русском языках часто не совпадает. Например:

das Haus - среднего рода, дом - мужского рода

die Stadt - женского рода,   город - мужского рода

        Поэтому существительные необходимо заучивать с артиклем, который и указывает род существительного. Запоминание рода существительных часто вызывает трудности, однако многие существительные имеют некоторые признаки, которые помогают определить род этих существительных. Род существительных можно определить:1) по значению слова; 2) по способу словообразования (по форме слова). 
Мужской род:

1. по значению: лица мужского пола — der Mann (мужчина), der Junge (мальчик).
2. (по форме) - Существительные с суффиксами (Суффиксов в немецком языке довольно много):

-er — der Fahrer (водитель)

-ler — der Sportler (спортмен)

-s — der Fuchs (лиса)

Женский род:

1. по значению: лица женского пола — die Frau (женщина), но das Mädchen (девочка) уже средний род.
 2. по форме - Существительные с суффиксами: 

-in — die Laborantin (лаборантка)

-ung — die Űbung (упражнение)

-heit — die Freiheit (свобода)

-keit — die Möglichkeit (возможность).
Средний род:

1. по форме - Существительные с суффиксами:  

-chen — das Mädchen (девочка)

-lein — das Tischlein (столик)

Существительные с приставкой ge-:

das Gewasser (воды)

das Gebirge (горы).
       Также не забывайте, что не все существительные подходят под данные правила. Многие нужно просто выучить!

Некоторые слова имеют разное значение в зависимости от артикля:

der Band (том) – das Band (лента),

der Leiter (руководитель) – die Leiter (лестница),

der Tor (глупец) – das Tor (ворота),

der Bauer (крестьянин) – das Bauer (клетка).
     Следующим отличием английского и немецкого языков является употребление в английском глагола to be (есть, быть, являться) в качестве глагола связки в составном сказуемом и не только, и употребление глаголов-связок sein,  haben,  werden в немецком. В русском языке не говорят "Это есть дом". Думая по-русски, но подобрав английские или немецкие слова-эквиваленты, мы бы сказали: this house,  das Haus, где смысл был бы иной, переводилось бы как "Этот дом", "Дом", правильно сказать будет:  This is a house. Das ist ein Haus.

       В русском языке, в отличие от английского и немецкого, имеется специфическая, характеризующая глагола - его вид. Это особая категория, которой нет во многих языках. Большинство русских глаголов распределяются на пары совершенного и не совершенного вида: читать - прочитать, писать - написать, покупать - купить, действие постоянное - действие законченное. Английские и немецкие глаголы группы Perfect не соответствуют русскому совершенному виду, хотя и употребляются иногда при переводе так. В русском языке имеются особые формы глаголов с частицей -ся. Частица -ся в этих глаголах может иметь значение пассивного залога, значение местоимения -сам, себя (himself, herself и т.п), в немецком языке этой частицей служит местоимение sich. Например: в русском языке мы скажем "Африка омывается двумя океанами", а в английском "Africa is washed by two oceans" и "Afrika wird von zwei Ozeanen gewaschen" в немецком.

        Еще одно различие - предлоги. В английском языке предлоги играют исключительно важную роль, в связи с тем, что в английском языке почти отсутствуют падежные окончания. Предлоги выражают отношение существительного (или местоимения) к другим словам в предложении. Они выражают разнообразные отношения - пространственные, временные, причинные и другие. В русском и немецком языках эти отношения выражаются не одними предлогами, а предлогами и падежными окончаниями (чаще в немецком языке изменяется артикль), в английском эти отношения выражаются только предлогами, поскольку существительные в общем падеже не имеют специальных окончаний.

        Одно из важных сходств - строй предложений. В английском и немецком строгий порядок слов в предложении: подлежащее - сказуемое - дополнение - обстоятельство. Инверсия в этих языках невозможна, она приводит к абсурдному сочетанию слов. В русском же языке слова можно разместить практически в свободном порядке.

2.2. Лексическое сходство языков

       Знакомые английские слова встречаются очень часто. Такие слова, как milk, bacon, address, final, idea, jeans и многие другие, не нуждающиеся в переводе. Немецкие слова не так распространены в нашем языке, но я думаю, что каждый знает киндер сюрпризы, где Kinder с немецкого ребенок или каждый использует немецкие слова вроде: Rucksack-рюкзак, Bruderschaft-брундешафт, Perlemutter - перламутр, Zifferblatt - циферблат, Kurort - курорт, пусть даже и не зная, что происхождение этих слов немецкое.

       Возникает вопрос: почему в русский язык попало столько иностранных слов и можно ли их считать иностранными?
      Заимствование слов одним языком из другого - эффективный путь обогащения словарного запаса любого языка. Такие слова нельзя считать иностранными. Возьмите для примера то же слово "номер". Во все европейские, как и в русский, оно пришло из латыни, а в латынь попало из греческого. В основе же его лежит еще более древний индоевропейский корень. В каком же языке оно свое, а в каком иностранное?

       Все слова языка когда-то откуда-то в него попали, и это относится к любому языку. Такое явление можно сравнить с населением Америки, которое все состоит из эмигрантов, исключая, естественно, индейцев. Но ведь и они сюда пришли только на несколько тысяч лет раньше.

        Присутствие в русском языке большого числа "иностранных" слов нисколько не оскорбительно для него. Это нормальный путь развития любого языка. Например, древние римляне перенимали более древнюю греческую культуру и поэтому в латинский язык вошло много греческих слов.

        Или взять тот же английский язык. В V веке Британию завоевали англосаксы, принесшие с собой свой германский язык, который в Британии подвергся влиянию местных кельтских языков и латыни, так сложился старый английский язык, затем в XI веке Англию завоевали норманны, и их старый французский стал государственным языком страны. Сложилась ситуация, когда правящий класс, а за ним и простые жители говорили по-французски, а сельские жители продолжили использовать старый английский. Постепенно из слияния этих языков сложился новый английский язык, в котором добрая половина слов французского происхождения [9].

         Язык сохранил память о тех временах, когда крестьяне называли своих животных по-английски, а мясники в городе называли мясо этих животных по-французски. В современном английском языке животное и его мясо называются разными словами:

     Cow - beef (корова - говядина)

     Pig - pork (свинья - свинина)

     Sheep - lamb (овца - баранина).
        В последующие века англичане общались с другими народами и переняли у них многие слова. Таким образом, в английском языке не меньше "иностранных" слов, чем в русском [10].

        С немецким языком дело обстоит так: В 3000-2500 гг. до н. э. индоевропейские племена заселили север Европы. От смешения с племенами иной этнической группы образовались племена, давшие начало германцам. Их язык, обособившийся от других индоевропейских, стал основой языков германцев [7].

        Словарь германцев обогащается за счет латинских заимствований, связанных, как правило, с христианским культом. Латинский язык еще долго (как и в других европейских государствах) оставался языком науки, официально-деловым и книжным языком.

        В средние века на немецкий язык сильное влияние оказывает арабский. Арабские заимствования в немецком языке представлены словами, связанными с торговлей (Magazin, Tarif, Tara), медициной (Elixier, Balsam), математикой (Algebra, Algorithmus, Ziffer).

         В 1521 Мартином Лютером был переведен стандартный новонемецкий письменный язык, что, по мнению ученых, повлияло на развитие языка целых поколений, так как уже в XIV в. было заметно постепенное развитие общерегионального письменного немецкого языка, который также называют ранним новым немецким языком. 

        Попробуем проследить основные пути появления общих слов в языках.

1.  Все языки принадлежат к индоевропейской семье языков. Поэтому во многих словах встречаются корни из их общего древнего праязыка. Эти слова не были заимствованы, они изначально общие. Нередко приходится удивляться тому, какие "исконно русские" слова встречаются и в других языках. Например (английский язык): nose – нос, goose – гусь, crook – крюк, beat – бить, talk – толковать, grab – грабить.   Немецкий язык: nase – нос, gans – гусь, lein – лён, maus – мышь, mahlen – молоть.
      Слов с общими индоевропейскими корнями в русском, английском и немецком языках достаточно, но часто трудно определить, вошло слово в наши языки из древнего праязыка или позднее перешло из латыни или греческого, которые тоже индоевропейские языки.

2.  Наибольшее количество общих слов образовано от греческих и латинских корней. В средние века латынь была международным языком ученых, через нее во все европейские языки перешло огромное количество слов, которые стали международными. Практически вся терминология в медицине и других науках пришла из латыни. В русский язык много латинских слов ввел М.В Ломоносов. До него не было русских слов для обозначения таких понятий, как куб, квадрат, сфера и т.п.

      По мере развития науки и техники требуются новые для обозначения новых явлений, объектов, понятий. Обычно новые слова образуют на основе латинских и греческих корней. Так появились слова: антибиотик, бактериофаг, синхозотрон и другие, которые сразу становились международными.

3. Много общих слов попало из других языков. Первое место здесь, конечно, занимает французский, на котором говорило все русское дворянство. От этого языка много перешло как в русский, так и в английский с немецким.

       Немало слов вошло в международный обиход из других языков, и они стали общими для русского и английского или русского и немецкого.

        Классическая музыка сформировалась в Италии, откуда и пошли понятия об основных элементах и выразительных средствах музыки, названия ее жанров, темпов и т.п.: опера, ария, бас, баритон, адажио, анданте и т.д. Из итальянского пришли также слова банк, банда, бригада, архипелаг, казино и другие.

      Из испанского языка стали международными такие слова, как армада, барак, кашалот, гамак, угаран, фламинго. Когда испанцы завоевывали американские колонии, они переняли от местных жителей и передали в другие языки ряд слов: какао, шоколад, пума, лама, кайман.

       Много слов попало в европейские языки из арабского, главным образом через латынь. Среди них - алгебра, химия, азимут, кофе, лимон, эликсир, маска, цифра, зенит. От арабского произошли многие астрономические термины и названия некоторых звезд.

      Из Библии вошли такие еврейские слова, как юбилей, лазарет, бегемот, херувим, лотос.

      Отдельные слова перешли в русский, английский и немецкий из других языков: диван - из турецкого, шаль и киоск - из персидского, бард - из кельтского, гуляш - из венгерского и т.д.

4. Четвертую группу составляют слова непосредственного обмена между языками.

       Относительно русских слов в английском и немецких языках говорить сложно. В словаре Вебстера приведены такие русские слова, как борщ, блин, балалайка, атаман, артель, дрожки и т.д., но не ясно насколько они действительно вошли в английский язык. В немецком из наших слов используется довольно большой список: балалайка, борзая, дача, большевик, актив, блины, борщ, дрожки, юрта, копейка, комсомолец, кнут, кремль, автомат Калашникова и т.д. [14]
       Выделить английские и немецкие слова в русском тоже бывает затруднительно, поскольку точно неизвестно пришло ли слово из немецкого или английского, или же попало в язык из латыни или какого-нибудь другого языка. Поэтому уверенно можно говорить о словах, попавших в русский язык относительно недавно. Футбол пришел к нам из Англии со всей своей терминологией, то же можно сказать о боксерской и хоккейной терминологии: клинч, нокаут, буллит... Позже, после печально известной кампании борьбы с космополизмом, комментаторы стали старательно заменять все спортивные иностранные термины на русские эквиваленты: вратарь, угловой, штрафной, нападающий и т.п.

        За последние несколько лет русский язык буквально наводнило огромное количество английских слов: дилер, киллер, брокер, маркетинг и т.п. Жизнь в России быстро меняется, возникают новые экономические отношения - рыночная экономика. Для описания новых понятий потребовались новые понятия, и они пришли в основном из английского. Вся терминология в сфере компьютеров тоже в основном английская, немецкий язык здесь не участвует.

        Многие литераторы бьют тревогу по поводу засорения русского языка иностранными словами. Однако сопротивляться этому процессу бесполезно и бояться его не следует. Язык - живой организм, он переварит часть новых слов и превратит их в свои, а часть отбросит.

       Вместе с реформами Петра I в Россию хлынул поток слов из европейских языков. Прошло время, и многие из этих слов забылись, язык не принял их. Попробуйте догадаться, что значат слова камерир, рентмейстер, фузия, гевалтигер. А другие новые слова того времени вошли в русский язык, как, например, ассамблея, прокурор, проспект, комиссар, коллегия. Можно надеяться, что и теперь русский язык справится с наплывом иностранных слов. Пройдет время, и мы увидим, какие из новых слов действительно войдут в русский язык.

      При составлении списков похожих слов мы столкнулись с интересными примерами общих слов, которые годятся для рубрики "Почему мы так говорим?". 

1. Слово hooligan - хулиган - английское. Жила в Лондоне одна ирландская семья с такой фамилией. Из-за не вполне достойного поведения их фамилия сделалась нарицательным и даже перешла в другие языки.

2. Слово galimatias - галиматья пришло из сленга французских студентов XVI века. Означает оно что-то вроде "петушиная наука" [5].

3. Слово  Rucksack - рюкзак - немецкое. Оно является составным, дословно "мешок для спины"[2].
2.3. Анализ лексических единиц в обоих языках

      За основу анализа мы взяли лексику английского и немецкого языков. Мы  не стали  делить ее  на  части речи, а рассмотрели  лексику  в комплексе.  

Мы изучали написание слов, их значения и  сходства в произношении.

      Лексика — совокупность слов того или иного языка, части языка или слов, которые знает тот или иной человек или группа людей. Лексика является центральной частью языка, именующей, формирующей и передающей знания о каких-либо объектах, явлениях.

1) Слова,  которые  совпадают по написания и по значению в обоих языках.

     Используя сравнительный метод исследования, мы выявили слова, которые имеют сходства в написании  и совпадают по значению:
	Немецкое слово
	Значение
	Английское слово

	der Winter
	зима
	winter

	der Sommer
	лето
	summer

	Hallo
	привет
	Hello

	gut
	хорошо
	good

	das Freund
	друг
	friend

	der Morgen
	утро
	morning

	haben
	иметь
	have

	das Haus
	дом
	house

	das Eis
	мороженое, лед
	ice

	die Sonne
	солнце
	sun

	trinken
	пить
	drink

	das Buch
	книга
	book

	die Name
	имя
	name

	die Hand
	рука
	hand

	das Land
	мир, земля
	land

	der Wind
	ветер
	wind

	die Familie
	семья
	family

	der Mann
	человек, мужчина
	man

	die  Natur
	природа
	nature

	ist(sein)
	глагол-связка от гл. быть
	is (be)

	der Sohn
	сын
	son


2) Слова, которые внешне похожи в обоих языках, но имеют разные значения. 

Мы обнаружили, что  в обоих языках есть слова схожие по написанию, но отличающиеся по значению. 

	Немецкое  слово
	Перевод
	Английское слово
	Перевод

	brav
	хороший
	brave
	храбрый

	hell
	светлый
	hell
	ад

	die Wand
	стена
	wand
	палочка

	das Gift
	яд
	gift
	подарок

	bekommen
	получать
	become
	становиться

	die Hose
	брюки
	hose
	шланг

	die Konkurrenz
	конкуренция
	concurrence
	согласованность

	die Schnecke
	улитка
	snake
	змея

	sensibel
	чувствительный
	sensible
	благоразумный

	schmal
	узкий
	small
	маленький

	streng
	строгий
	strong
	сильный


3) Слова, в английском и немецком языках, имеющие сходства с 
русским языком. 

  В ходе анализа языковых единиц, мы  выявили так  же  слова, которые  имеют сходства и с русским языком.  

	Немецкое
	Английское
	Русское

	der  Stall
	stall
	хлев, стойло

	der Papa
	papa
	папа

	die Nase
	nose
	нос

	die Nacht
	night
	ночь

	der Patient
	patient
	пациент

	sitzen
	sit
	сидеть

	die  Braue
	brow
	бровь

	der Grund
	ground
	земля

	die Gans
	goose
	гусь

	pippen
	peep
	пищать

	lügen
	lie
	лгать

	das Wasser
	water
	вода

	der Schnee
	snow
	снег

	neu
	new
	новый


Заключение

          Анализируя  языковые явления мы, на конкретных примерах, убедились, что   немецкий и английский языки имеют много сходств в лексике. Оба языка имеют слова внешне похожие друг на друга и одинаковые  по значению. А так же  в обоих языках есть слова внешне похожие, но значения их не совпадают. Мы выявили так же, что некоторые  английские и немецкие слова  имеют  сходства и  с  русскими словами. 

        Исходя из вышесказанного, можно сделать вывод о том, что сходные черты между языковыми системами помогают осознать родство культур разных народов, их общие корни, принадлежность к одной индоевропейской семье языков. Однако отличительные черты говорят о самобытности каждой культуры и влиянии разных исторических процессов, влияющих на появление новых слов.
        Сходство между этими языками, обусловленное принадлежностью к одной семье языков (индоевропейской), делает возможным составление словаря уникальных слов, выучить которые не составит труда, так как они очень похожи по звучанию и значению и, следовательно, поможет быстрому овладению иностранным языком. Мы составили словарь, в который вошло 1120 слов по 30 темам.

         В качестве дальнейшей разработки данной темы видится дополнение словаря лексическими единицами на другие темы повседневного обихода, не вошедшими в данный словарь. А также нам хотелось бы составить руководство для изучения базовых правил грамматики английского и немецкого языков, которое позволило бы овладеть этими языками на элементарном уровне. 
        Данная работа может быть интересна людям, изучающим английский или немецкий языки, а также желающим быстро овладеть ими.
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 Приложение 1

Тематический словарь
	Английский язык
	Немецкий язык 
	Перевод

	Животные

	mouse
	die Maus
	мышь

	rat
	die Ratte
	крыса

	cat
	der Kater
	кот

	hamster
	der Hamster
	хомяк

	wolf
	der Wolf
	волк

	fox
	der Fuchs
	лиса

	bear
	der Bär
	медведь

	tiger
	der Tiger
	тигр

	elephant
	der Elefant
	слон

	camel
	das Kamel
	верблюд

	zebra
	das Zebra
	зебра

	kangaroo
	das Känguru
	кенгуру

	crocodile
	das Krokodil
	крокодил

	hyena
	die Hyäne
	гиена

	giraffe
	die Giraffe
	жираф

	leopard
	der  Leopard
	леопард

	guepard
	der Gepard
	гепард

	jaguar
	der Jaguar
	ягуар

	panther
	die Panther
	пантера

	puma
	der  Puma
	пума

	koala
	der Koala
	коала

	chameleon
	das Chamäleon
	хамелеон

	fish
	der Fisch
	рыба

	herd
	die Herde
	стадо

	nest
	das Nest
	гнездо

	                                                   Птицы

	stork
	der Storch
	аист

	albatross
	der Albatros
	альбатрос

	cormorant
	der Kormoran
	баклан

	crow
	die Krähe
	ворона

	crane
	der Kranich
	журавль

	cuckoo
	der Kuckuck
	кукушка

	swan
	der Schwan
	лебедь

	penguin
	der Pinguin
	пингвин

	starling
	der  Star
	скворец

	owl
	die Eule
	сова

	falcon
	der Falke
	сокол

	nightingale
	die Nachtigall
	соловей

	pheasant
	der Fasan
	фазан

	flamingo
	der Flamingo
	фламинго

	Растения

	bush
	der Busch
	куст

	                 corn


	das Korn
	     зерно,  пшеница



	                grass


	das Gras
	              трава



	berry
	die Beere
	ягода

	Фрукты

	fruit
	die Frucht
	фрукт

	apple
	der Apfel
	яблоко

	avocado
	die Avocado
	авокадо

	apricot
	die  Aprikose
	абрикос

	ananas
	die Ananas
	ананас

	orange
	das Orange
	апельсин

	banana
	die Banane
	банан

	bergamot
	die Bergamotte
	бергамот

	grapefruit
	der Grapefruit
	грейпфрут

	guava
	die Guave
	гуава

	melon
	die Melone
	дыня

	kiwi
	der Kiwi
	киви

	cornel
	die Kornelkirsche
	кизил

	coconut
	der Kokosnuss
	кокос

	mango
	das Mango
	манго

	mandarin
	die Mandarine
	мандарин

	passion fruit
	die 
Passionsfrucht
	маракуйя

	papaya
	der Papaya
	папайя

	date
	die Dattel
	финик

	citron
	die Zitrone
	цитрон

	mulberry
	die Maulbeere
	шелковица

	lemon
	die Limone
	лимон

	 Деревья

	acacia
	die Akazie
	акация

	baobab
	das Baobab
	баобаб

	birch
	die Birke
	берёза

	elm
	die Ulme
	вяз

	cedar
	die 
Zeder
	кедр

	cypress
	der Zypresse
	кипарис

	linden
	die Linde
	липа

	larch
	die Lärche
	лиственница

	myrtle
	die Myrte
	мирт

	olive
	der Olivenbaum
	олива

	hazel
	der Hasel
	орешник

	asp(en)
	der Aspe, der Espe
	осина

	palm
	die Palme
	пальма

	poplar
	die Pappel
	тополь

	eucalyptus
	die Eukalyptus
	эвкалипт

	Цветы

	azalea
	die Azalee
	азалия

	amaryll
	die Amaryllis
	амариллис

	aster
	die Аster
	астра

	gardenia
	die Gardenie
	гардения

	dahlia
	die Dahlie
	георгин

	gerbera
	die Gerbera
	гербера

	hibiscus
	die Hibiskus
	гибискус

	iris
	die Iris
	ирис

	calla
	die Calla
	калла

	camellia
	die Kamelie
	камелия

	crocus
	der Krokus
	крокус

	lily
	die Lilie
	лилия

	mimosa
	die Mimose
	мимоза

	narcissus
	die Narzisse
	нарцисс

	orchid
	die Orchidee
	орхидея

	petunia
	die Petunie
	петунья

	rose
	die Rose
	роза

	phlox
	die Phlox
	флокс

	freesia
	die Freesie
	фрезия

	fuchsia
	die Fuchsie
	фуксия

	chrysanthemum
	die Chrysantheme
	хризантема

	Одежда

	pullover
	der Pullover
	пуловер

	jacket
	die Jacke
	пиджак (куртка)

	jeans
	die Jeans
	джинсы

	socks
	die Socken
	носки

	blouse
	die Bluse
	блузка

	hat
	der Hut
	шляпа

	shoes
	der Schuh
	туфли

	cap
	die Kappe
	кепка

	leather
	das Leder
	кожа

	Части тела

	hair
	das Haar
	волос

	lip
	die Lippe
	губа

	breast
	der Brust
	грудь

	hand
	der Hand
	кисть

	knee
	das Knie
	колено

	nose
	die Nase
	нос

	finger
	der Finger
	палец руки

	shoulder
	die Schulter
	плечо

	chin
	das Kinn
	подбородок

	mouth
	der Mund
	рот

	arm
	der Arm
	рука

	foot
	der Fuβ
	ступня, стопа

	artery
	die Arterie
	артерия

	blood
	das Blut
	кровь

	lungs
	die Lunge
	лёгкие

	muscle
	der Muskel
	мышца

	heart
	das Herz
	сердце

	brow
	  die Braue
	бровь

	Члены семьи

	family
	die Familie
	семья

	man
	der Mann
	мужчина, человек

	mother
	die Mutter
	мать

	father
	der  Vater
	отец

	brother
	der Bruder
	брат

	cousin
	der Cousin
	двоюродный брат

	son
	der Sohn
	сын

	uncle
	der Onkel
	дядя

	stepfather
	der Stiefvater
	отчим

	stepmother
	die Stiefmutter
	мачеха

	friend
	der Freund
	друг

	Школа

	school
	die Schule
	школа

	classroom
	der Klassenraum
	школьный кабинет

	book
	das Buch
	книга

	paper
	das  Papier
	бумага

	alphabet
	das Alphabet
	азбука

	sport hall
	die Sporthalle
	спортзал

	English
	Englisch
	английский язык

	Mathematics,  math
	Mathematik,  Mathe
	математика

	physics
	Physik
	физика

	ecology
	Ökologie
	экология

	technology
	Technologie
	технология

	algebra
	Algebra
	алгебра

	astronomy
	Astronomie
	астрономия

	literature
	Literatur
	литература

	geometry
	Geometrie
	геометрия

	philosophy
	Philosophie
	философия

	biology
	Biologie
	биология

	music
	Musik
	музыка

	computer
	der Computer
	компьютер

	Спорт, виды спорта

	sport
	der Sport
	спорт

	training
	das Training
	тренировка

	tennis
	das Tennis
	теннис

	hockey
	das Hockey
	хоккей

	football
	der Fußball
	футбол

	valley-ball
	der Volleyball
	волейбол

	swimming
	das Schwimmen
	плавание

	golf
	das Golf
	гольф

	gymnastics
	die Gymnastik
	гимнастика

	basketball
	der Basketball
	баскетбол

	ball
	der Ball
	мяч

	Напитки

	beer
	das Bier
	пиво

	wine
	der Wein
	вино

	cocoa
	der Kakao
	какао

	coffee
	der Kaffee
	кофе

	lemonade
	die Limonade
	лимонад

	mineral water
	das Mineralwasser
	минеральная вода

	tea
	der Tee
	чай

	milk
	die Milch
	молоко

	Продукты 

	salad
	der Salat
	салат

	butter
	die Butter
	масло

	soup
	die Suppe
	суп

	fat
	das Fett
	жир

	pepper
	der Pfeffer
	перец

	salt
	das Salz
	соль

	dill
	der Dill
	укроп

	oil
	das Öl
	масло

	Посуда

	glass
	das Glas
	стакан

	carafe
	der Karaffe
	графин

	pan
	der Pfanne
	сковорода

	vase
	die Vase
	ваза

	Месяца

	year
	das Jahr
	год

	December
	Dezember
	декабрь

	January
	Januar
	январь

	February
	Februar
	февраль

	March
	März
	март

	April
	April
	апрель

	May
	Mai
	май

	June
	Juni
	июнь

	July
	Juli
	июль

	August
	August
	август

	September
	September
	сентябрь

	October
	Oktober
	октябрь

	Времена года

	summer
	der Sommer
	лето

	winter
	der Winter
	зима

	Природа,  явления природы

	snow
	der Schnee
	снег

	frost
	der Frost
	мороз

	storm
	der Sturm
	шторм

	ice
	das Eis
	лёд

	wind
	der Wind
	ветер

	weather
	das Wetter
	погода

	sun
	die Sonne
	солнце

	ocean
	der Ozean
	океан

	Город

	park
	der Park
	парк

	circus
	der Zirkus
	цирк

	museum
	das Museum
	музей

	zoo
	der Zoo
	зоопарк

	hotel
	das Hotel
	отель

	film
	der Film
	фильм

	place
	der Platz
	место

	flag
	die Flagge
	флаг

	gallery
	Die Galerie
	галерея

	office
	das Office
	офис

	Транспорт

	bus
	der Bus
	автобус

	boat
	das Boot
	лодка

	ship
	das Schiff
	корабль

	moped
	das Moped
	мопед

	Дом

	house
	das Haus
	дом

	address
	die Adresse
	адрес

	hall
	die Halle
	холл

	garden
	der Garten
	сад

	Мебель

	bed
	das Bett
	кровать

	sofa
	das Sofa
	диван

	stool
	der Stuhl
	стул

	lamp
	die  Lampe
	лампа

	Прилагательные

	wild
	wild
	дикий

	aromatic
	aromatisch
	ароматный

	bitter
	bitter
	горький

	sour
	sauer
	кислый

	fresh
	frisch
	свежий

	tropical
	tropisch
	тропический

	exotic
	exotisch
	экзотический

	warm
	warm
	тёплый

	good
	gut
	хороший

	cultural
	kulturell
	культурный

	young
	jung
	молодой

	long
	lang
	длинный

	free
	frei
	свободный

	new
	neu
	новый

	still
	still
	тихий

	Цвета

	red
	rot
	красный

	white
	weiβ
	белый

	orange
	orange
	оранжевый

	green
	grün
	зеленый

	blue
	blau
	синий

	violet
	violett
	фиолетовый

	brown
	braun
	коричневый

	grey
	grau
	серый

	beige
	beige
	бежевый

	silver
	silber
	серебристый

	golden
	gold
	золотой

	Глаголы

	have
	haben
	иметь

	come
	kommen
	приходить

	find
	finden
	находить

	begin
	beginnen
	начинать

	help
	helfen
	помогать

	bring
	bringen
	приносить

	sit
	sitzen
	сидеть

	stand
	stehen (stand)
	стоять

	open
	offen
	открывать

	send
	senden
	посылать

	fall
	fallen
	падать

	break
	brechen
	ломать

	sing
	singen
	петь

	swim
	swimmen
	плавать

	drink
	trinken
	пить

	roll
	rollen
	катить

	kiss
	küssen
	целовать

	wash
	waschen
	мыться

	peep
	piepen
	пищать

	

	also
	also
	тоже

	here
	hier
	здесь

	round
	rund
	вокруг, кругом

	often
	oft
	часто

	so
	so
	таким образом

	tradition
	die Tradition
	традиция

	fact
	der Fakt
	факт

	radio
	das Radio
	радио

	farm
	die Farm
	ферма

	field
	das Feld
	поле

	state
	der Staat
	государство

	zone
	die Zone
	зона

	land
	das Land
	земля

	pump
	die Pumpe
	насос

	hammer
	der Hammer
	молоток

	sack
	der Sack
	мешок

	god
	der  Gott
	бог

	gold
	das Gold
	золото

	night
	die Nacht
	ночь

	light
	das Licht
	свет

	star
	der Stern
	звезда

	name
	der Name
	имя

	article
	der Artikel
	артикль

	ring
	der Ring
	кольцо

	singer
	der Sänger
	певец

	flute
	die Flöte
	флейта

	Hello
	Hallo
	Привет

	Good morning!
	Guten Morgen!
	Доброе утро!
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Разные значения слов
	Английский язык
	Перевод
	Немецкий язык
	Перевод

	fabric
	ткань
	die Fabrik
	фабрика

	cabinet
	сервант
	der Kabinett
	кабинет

	 beet
	свекла
	das Beet
	грядка

	die
	умирать
	die
	артикль женского рода

	fall
	падать
	der Fall
	случай, дело

	pass
	миновать
	der Pass
	паспорт

	ring
	звонить
	der Ring
	кольцо

	kiss
	целовать
	das Kissen
	подушка

	liber
	клевета письменная
	lieber
	лучше

	rise
	подниматься
	der Riese
	великан

	object
	возражать
	der Objekt
	oбъект, дополнение

	rock
	качать
	der Rock
	юбка

	turn
	поворачиваться
	turnen
	заниматься гимнастикой

	kind
	добрый
	das Kind
	ребёнок

	bald
	лысый
	bald
	скоро

	spine
	позвоночник
	die Spinne
	паук

	hut
	изба
	der  Hut
	шляпа

	still
	всё ещё
	still
	тихо

	 brav
	хороший
	brave
	храбрый

	bank
	банк
	die Bank
	скамья, банк

	hell
	ад
	hell
	светлый

	wand
	палочка
	die Wand
	стена

	gift
	подарок
	das Gift
	яд

	become
	становиться
	bekommen
	получать

	also
	так же, то же
	also
	итак

	actual
	фактический

действующий
	aktuell
	актуальный

	art
	искусство
	die Art
	вид, способ

	artist
	художник, творец
	der Artist
	артист (в цирке)

	chef
	шеф-повар
	Chef
	начальник

	gymnasium
	спортзал
	das Gymnasium
	гимназия

	hose
	шланг
	die Hose
	брюки

	college
	университетский колледж
	der Kollege
	коллега

	concurrence
	согласованность
	die Konkurrenz
	конкуренция

	snake
	змея
	die Schnecke
	улитка

	sensible
	благоразумный
	sensibel
	чувствительный

	small
	маленький
	schmal
	узкий

	strong
	сильный
	streng
	строгий

	technique
	методика, способ
	die Technik
	техника

	wander
	бродить, скитаться
	wandern
	ходить в походы

	warehouse
	товарный склад
	das Warenhaus
	магазин

	circle
	круг
	der Zirkel
	циркуль

	mist
	 туман
	der Mist
	 навоз

	rat
	 крыса
	der Rat
	 совет


